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Наталія Береговенко 
(Білоцерківський національний аграрний університет) 

 
ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ДІЄСЛІВ 

НА ОЗНАЧЕННЯ РУХУ (НА МАТЕРІАЛІ РОМАНІВ 
ДЖ. РОУЛІНГ «ГАРРІ ПОТТЕР») 

 
Аналіз властивостей англійського дієслова в сучасних художніх творах 

свідчить, що провідна роль дієслова в системі текстотвірних засобів виходить із 
його особливої синтаксичної природи. Дієслово визначає, що собою будуть 
становити інші частини речення: зокрема, які іменники будуть супроводжувати 
дієслово, які відношення до нього будуть мати ці іменники та як їхня семантика 
буде залежати від семантики дієслова. Таким чином, в жанровому оформленні 
досліджуваних творів беруть участь не лише дієслова, але і слова інших частин 
мови, зокрема, іменники, які є залежним компонентом типової ядерної моделі 
[V] + [N]. Такі іменники виконують функцію уточнювальної художньої деталі 
[1, c.22]. 

Жанрова специфіка роману «Гаррі Поттер» зумовлює значну кількість 
синонімічних рядів дієслів руху, які в свою чергу найоб’єктивніше виражають 
додаткові смислові відтінки лексичних понять. Дієслова руху посідають чільне 
місце в лексиконі досліджуваних мов, найцентральніші позиції в структурі 
речення англійської та української мов. 

Мовні одиниці на означення руху поділяють на три семантичні категорії: 
1) спосіб руху, що виражений, як ходьба, біг, стрибки, політ; 2) сфера руху, що 
представлена, як земля, повітря; 3) темп руху, такий, як нормальний, повільний 
та швидкий [3, c. 7]. Кожна семантична категорія, характеризується такими 
ознаками, як: «рух без допоміжних засобів пересування, самостійно», та «рух за 
допомогою засобів пересування». Усю парадигму мовних одиниць на означення 
переміщення ми розділяємо на такі семантичні категорії дієслова на означення 
переміщення: кроками, бігом, стрибками, польотом, за допомогою засобів 
пересування.  

Через значні відмінності між англійською та українською мовами, що 
найбільше виражаються в лексичних, граматичних та стилістичних 
особливостях, перекладач змушений використовувати різного роду 
трансформації, які дозволяють запобігти дослівного перекладу [2, c. 54]. Повна 
адекватність перекладу ґрунтується на врахуванні стилістичних особливостей 
оригіналу. Це означає, що при перекладі необхідно знайти замінники 
стилістичних засобів оригіналу. Однією з найпоширеніших перекладацьких 
трансформацій, що використовується для відтворення контекстуальних значень 
мовних одиниць на означення переміщення в просторі є трансформація заміни 
стилістичного забарвлення. У прикладі (1) англійське дієслово ’d come 
(прийшов, приїхав) передане, як стилістично забарвлене «приперлися» (прийти 
куди-небудь (несхвально)). Приклад (2) демонструє заміну лексичної одиниці 
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came skidding (прийшов плавно рухаючись) на український відповідник 
«ввалився» (зайти куди-небудь важкою ходою). Дієслово «ввалився» є 
елементом розмовної лексики, натомість у першотворі всі компоненти речення 
є експресивно нейтральним. Отже, проглядається тенденція до залучення 
стилістичної трансформації, внаслідок якої нейтральний вираз набуває 
стилістичного забарвлення. Так, у прикладі (3) дієслово came (прийти, 
приїхати) замінюється на стилістично забарвлене «вигулькнув» (раптово 
з’явитися звідки-небудь). Наприклад: 

(1) «He was furious they’d come onto the grounds.» [Stone, p. 80] – «Він аж 
кипів, що вони туди приперлися.» [Камінь, с. 102] 

(2) «There was a crash behind them and uncle Vernon came skidding into the 
room.» [Chamber, p. 25.] – «Ззаду щось грюкнуло і до кімнати ввалився дядько 
Вернон.» [Кімната, с. 34] 

(3) «And from behind the six large figures before them came a seventh.» 
[Prisoner, p. 49] – «І тут з-поза спин шести кремезних постатей вигулькнув 
сьомий». [В'язень, с. 58] 

Часто, задля того, щоб адаптувати текст першотвору до норм цільової 
мови, застосовується комплексна трансформація. Наприклад:  

(4) «He urged his broom through the turbulent air, staring in every direction 
for the snitch, avoiding a bludger, ducking beneath Diggory, who was streaking in 
the opposite direction.» [Prisoner, p. 78] – «Він рішуче злетів у розбурхане небо, 
шукаючи очима снич. Старався уникати бладжерів і Діґґорі, коли той мчав 
назустрі.» [В'язень, с. 81] 

(5) «He turned, intending to head back toward the middle of the field» 
[Prisoner, p. 79] – «Він розвернувся, щоб знову помчати на середину поля» 
[В’язень, с. 82]. 

Перекладач застосовує членування речення оригіналу, що полегшило 
сприйняття інформації. До того ж використано заміну англійського 
словосполучення urged his broom (спрямовував свою мітлу) на дієслово руху 
«злетів» (летячи, піднявся в повітря) в українській мові. У перекладі слідуючої 
пари дієслів: was streaking (промайнув) – мчав (дуже швидко переміщався в 
повітрі) збережена повна еквівалентність. У прикладі (5) так само замінюється 
значення дієслова. Так, у перекладі зміст фразового дієслова to head back 
(перегороджувати (шлях)) переданий за допомогою дієслова «помчати» 
(почати пересуватися, переміщатися з великою швидкістю). 

Також у нашому дослідженні крім вище зазначених перекладацьких 
трансформацій можна спостерігати вживання інших лексико-граматичних 
трансформацій, як-от: перестановка слів, додавання, вилучення, модуляція. У 
прикладі (6) дієслово ’d been running (біг, мчав) передається стилістично 
забарвленим відповідником «дременув» (дуже швидко, рвучко побігти, 
втекти). Так, при перекладі було вилучено частину речення, яка пояснювала 
спосіб пересування: as fast as he could in the opposite direction (настільки 
швидко, як він міг у протилежному напрямку), у друготворі ця втрата 
компенсується заміною стилістичного забарвлення дієслова. 
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(6) «Snape’s upper lip was curling. Harry wondered why Lockhart was still 
smiling, if Snape had been looking at him like that he’d been running as fast as he 
could in the opposite direction.» [Chamber, p. 84] – «Верхня губа у Снейпа аж 
задерлася, і Гаррі дивувався, чому Локарт і досі усміхається: якби Снейп 
подивився так на нього, він би уже давно дременув.» [Кімната, c. 93] 

При перекладі прикладу (7) застосовано додавання словосполучення 
«кинувся навтьоки» (втекти, врятуватися втечею), також відбулася заміна 
стилістичного забарвлення. 

(7) «Ron bellowed as Crookshanks`s claws ripped his pajamas and Scabbers 
attempted a wild escape over his shoulder.» [Prisoner, с. 99] – «Криволапикові 
пазурі вп’ялися в його піжаму, Скеберс кинувся навтьоки і стрибнув Ронові на 
плече.» [В'язень, с. 115] 

Отже, дієслова руху є невід’ємною домінантною частиною мови 
художнього твору. У лексичному змісті цих мовних одиниць, крім загальної 
ідеї переміщення, виражені основні його семні ознаки: спосіб, швидкість, 
середовище, початкова, чи кінцева фази та ін. Група дієслів руху – це одна з 
семантично найбагатших та найрізноманітніших у межах дієслова як частини 
мови. Найбільшим ступенем диференціації характеризуються дієслова, які 
передають переміщення на суші [4, c. 5]. Так, Дж. Роулінг надає перевагу 
дієсловам швидкого руху, їх повторюваність невисока, а різноманіття вражає. 
Дієслова що передають рух у повітрі та у (на) воді, є менш чисельними у 
кількісному відношенні, що пояснюється частотністю самих змальованих дій у 
романі. 
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ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ 
ОКАЗІОНАЛЬНИХ ЗООНІМІВ ТА ФІТОНІМІВ В ОПОВІДЯХ 

«СКАЗАННЯ З НЕБЕЗПЕЧНОГО КОРОЛІВСТВА» 
ДЖ.Р.Р. ТОЛКІНА 

 
Пристрасть до вивчення існуючих мов і до побудови нових 

Дж.Р.Р. Толкін проніс через все життя. Іще в дитинстві він разом із друзями 
вигадав кілька мов, щоб спілкуватися між собою. Його справедливо називають 
поліглотом, він знав кілька десятків мов. Нові мови створював, виходячи з 
уявлення про евфонію, красу звучання слів [3, c. 24]. 

До створення мов професор Дж.Р.Р. Толкін ставився виключно як 
філолог, вигадував певний псевдоісторичний фон, виводив сконструйовані 
слова з попередньовідомих, стежив, до яких змін словоформ вони призведуть, 
тобто вигадував оказіоналізми. Вважаємо за доречність подати значення 
оказіоналізму. 

У «Лінгвістичній енциклопедії» О.О. Селіванової зазначено: 
«Оказіоналізм (від лат. occasionalis – випадковий) – мовні одиниці, які 
відносяться до складу стилістичних неологізмів, створені в ідіостилі певних 
авторів текстів і не набули поширення. Оказіоналізми (О.) увиразнюють 
індивідуально-авторське мовлення, надають йому експресивності, емотивної 
забарвленості, образності, іноді служать способом створення концепту 
художнього твору. О. нерідко створюються за нетрадиційними словотвірними 
зразками і з порушенням мовних норм, що згодом може привести до 
розширення способів словотвору та словотвірних типів у літературній мові, хоч 
це відбувається зрідка. Деякі О. входять до літературної мови й залишаються 
єдиними позначеннями відповідних понять» [1, с. 510]. 

Ономастика – це наука, яка вивчає сукупність власних імен об’єктів. До 
поля її вивчення належать зооніми та фітоніми. Художній переклад є складним 
процесом, тому що при перекладі значущих назв постають проблеми 
встановлення значення складових коренів, вибір: передання змісту чи 
збереження форми, можливість їх передання за допомогою змішаного варіанту. 

Дж.Р.Р. Толкін у «Роверандомі» часто згадує фантастичних тварин, тобто 
застосовує зооніми:  

People said that strangethings came there, sometimes even in the afternoon; 
and by theevening the place was full of mermen and mermaidens, not to speak of the 


